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„Så bliver da tro, håb, kærlighed, disse tre. Men størst af dem er kærligheden.“ 



KAPITEL 1
Arildsdalen lå begravet i sne, så langt Elycia kunne se fra Scarpias vogn. På afstand kunne hun ikke afgøre, om de høje driver var husene, der stod endnu, eller om Nordenvinden Dungarok havde slået alt til pindebrænde. Men liv, det var der. Som myrer i en myretue løb små skikkelser rundt mellem hinanden dernede.
Hun sad tæt op ad Scarpia i hans lette vogn, der var trukket af ﬁre sorte heste. Hans hånd i den sorte handske rundede sig om hen-des skulder, så hun ikke turde røre sig. Han var Den Sorte Ravn, der havde ønsket hende død, lige siden hun blev født. Tømmerne holdt han med let hånd. På ryglænet tronede hans store, sorte ravne, Sargin og Vagan. Tykke, sorte bjørneskind var bredt ud over sæderne. Som noget af det første havde han trukket nogle af skindene op over sine ben og hendes med. Hans lange sorte stav lænede sig op ad sædet ved hans højre side, længst væk fra Elycia. Hun skævede til den. Det var den, han havde brugt i bjerghulen i Østerled, da han sugede mørket og al lindormens ild til sig. Mon mørket stadig sad inde i den … ladet med kraft som i et sort hul? Den lignede Vulvikkas vølvestav, prydet på samme måde med ﬁgurer og skrifttegn. Men Scarpia havde knækket vølvens stav, og nu var den efterladt ved kløften, hvor han havde overmandet hende og Virtus. Nu sad hun her i hans vogn, og Virtus havde hun efterladt, blødende og alene i en lille hule i skoven oven for Arildsdalen.
Lanotte red ved vognens venstre side, og mindst et halvt hundrede ryttere fulgte den. Alle var klædt i sorte kapper, og ligesom Scarpia selv havde de trukket hætten ud over hovedet, så man ikke kunne se deres ansigter. En del af dem bar Scarpias ravneﬁgur på kapperne som et sølvfarvet skjoldmærke. Andre havde bue og pilekogger hængende som adelsmærke. Elycia gættede på, at den ene ﬂok måtte være athoraer, den anden svartalfer.
Scarpia førte vognen ad landevejen, der gik langs højdedraget oven for Arildsdalen. Vejen var glat af is og sne, men Scarpia lod sig ikke bremse af dårligt føre og satte mere og mere fart på vognen. Nede i dalen måtte alle og enhver kunne se hans vogn og de mange ryttere, der fulgte ham heroppe. Elycia tænkte, at denne runde kørte han udelukkende som et triumftog for at vise beboerne, at han var her.
Og de havde set ham! Nu kom en ﬂok ryttere galoperende op fra dalen og gjorde tegn med deres sværd om, at vognen skulle standse. Det var ikke nisser. Det var athoraer iført lange farvestrålende kapper og hjelme med hvide fjer. Elycia huskede, at hendes venner, nisserne Sniff og Snurre, havde fortalt hende, at athoraerne hjalp nisser og andre små og svage folk med at forsvare deres landegrænser mod svartfolket. Athoravagterne stillede sig på tværs af vejen, og enaf dem råbte:
– Hvem er I? Stands her!
Men Scarpias svar blev et hidsigt knald med pisken, så det rykkede i hestene. Han styrede sit sorte ﬁrspand lige imod vagterne og gjorde tegn til sine folk om at ride til.
– Få dem væk. Fremad!
Elycia knugede sine hænder, da Scarpias folk trak våben. Men heldigvis opfattede athoravagterne faren. De kastede deres heste til siden og red ned ad skråningerne ved udsigten til den ulige kamp. En af dem blæste i sit horn for at tilkalde forstærkning. Men Scarpias heste var hurtige. Elycia ﬁk kun et tåget glimt af vagternes ophidsede ansigter, da vognen fór forbi.
Snart efter drejede Scarpia væk fra dalen og ind i et landskab med spredt skovbevoksning, græsklædte bakker og ﬂokke af får. Han piskede på hestene, og de løb hurtigere og hurtigere, indtil der stod ild ud under deres hove, og det var, som om vognen lettede fra det ujævne terræn og nærmest ﬂøj. Elycia vidste ikke, hvor hun var på vej hen. Vognen fjernede sig med så ubegribelig en fart, at intet kunne indhente dem. Kilometer for kilometer lagde hun afstand til Virtus. Bag hende blegnede Sjølund og Svaneborg, og håbet om, at der måske var en vej ud af dette, brast for hende. Modet sank, hun var fortabt. For evigt fortabt.
Hun skævede til hånden, der lå på hendes venstre skulder. Når Scarpia svingede pisken, ﬂyttede han tømmerne over i venstre hånd, men han slap ikke grebet om hendes skulder. Hans opmærksomhed var fuldt rettet mod hende. Endnu havde hun ikke set hans ansigt, det holdt han dygtigt skjult under hætten. Men hun mærkede hans nærvær, hans varme og de små muskelbevægelser i armen og hånden. Hvem var han egentlig? Hvad ville han med hende? Slå hende ihjel med sin berygtede kniv?
Men åbenbart ikke lige med det samme. Han havde nok at gøre med at styre hestene og holde fast på hende. Han skulle bare vide, at hun ikke kunne ﬂygte, heller ikke selvom han gav slip og ﬂyttede sin arm. Hun var nødt til at blive hos ham, for ellers ville Lacrimara Veritas’ spådom ikke gå i opfyldelse. Illiander ville dø, hvis hun ikke var her hos Scarpia, når dronning Pavane gav ham tårerne, som Virtus bragte til Sjølund. Jo, hun var sikker på, at Virtus nok skulle klare sig, selvom han blødte slemt, da hun forlod ham. William ville ﬁnde ham og bringe ham til Sjølund. Det var hun sikker på … så sikker …
Hvad mon Scarpia ville gøre, hvis han ﬁk at vide, at han selv havde været med til at opfylde sin del af spådommen, da han åbnede skrinet med dronning Pavanes øjne, så hun kunne se, at Elycia sad her i vognen hos ham?
Pludselig mærkede hun en velkendt prikken mod sin pande, det var et signal fra en stjerne, og det kom fra hendes egen kontaktstjerne Gienah. I næste nu så hun den tredimensionelle ﬁgur af stjernesten for sig i hovedet, det var en løve, og stjernen Gienah udgjorde løvens hjerte. Virtus kaldte på hende! I nogle klare blink viste Gienah sig nu også på himlen. Elycias hånd ﬂøj op til Samarind i guldkæden, men så kom hun i tanke om, at ringen ikke længere var der. Hun havde efterladt den i hulen hos Virtus for at holde et stjernefelt åbent, så William kunne ﬁnde ham.
Men Scarpia kunne også mærke, at der kom et signal fra stjernen. Han rettede en hånd mod himlen og sendte et sort lyn mod Gienah.
– Cyrrhus Salamandre! 
Da lynet ramte stjernen, følte Elycia det, som om stjernefeltet blev sprængt i tusind stykker. Det efterlod en uhyggelig følelse af tomhed.
– De skal ikke have mulighed for at spore dig! sagde han.
Det var første gang, han talte til hende. Elycias strube snørede sig sammen, for hun vidste, hvad Virtus nu ville tænke, når han ikke mærkede modstand i stjernefeltet. Han ville ligge helt alene i hulen og tro, at hun var død. Åh, bare han dog aldrig havde forsøgt at kontakte hende. Hun anstrengte sig for at mærke efter, om han prøvede at få forbindelse igen. Men det gjorde han ikke … eller også var det hende, der ikke kunne føle det længere.
– Har du ødelagt mit stjernefelt? spurgte hun med en lille, forsagt stemme.
– Ja!
Svaret var kort og kontant. Hun skævede op til ham, men han holdt sig stadig formummet under den sorte hætte.
– Hvor skal jeg hen?
– Til Valborg!
Valborg! Det var Scarpias sorte borg. Engang havde Valborg heddet Svaneborg, ligesom grev Ulrichs Svaneborg i Midgård. Det var Thora, der havde ladet borgen bygge ud af sine drømme om den bedste af alle verdener, da hun og kong Illiarke havde pustet livsånde i Indigo og set solen stå op over Morgana for allerførste gang. Elycia havde fået fortalt, at Valborg var blevet ødelagt af frihedskæmpere, dengang hen-des mor tog Tara-Marild fra Scarpia og brød hansmagt over kronen. Borgen var styrtet sammen om Scarpia, så han havde brækket hver en knogle i kroppen. Lanotte og hendes mor, mosekonen Muri, havde plejet ham, men han havde stadig svært ved at gå.
– Alle siger, at Valborg ligger i ruiner.
– I så fald venter der en overraskelse!
Hans stemme var mørk og klangfuld. Slet ikke ubehagelig at lytte til, når det ikke var forbandelsens onde ord, han brølede ind i hovedet på hende. Men det brød hun sig ikke om at indrømme.
Han sagde ikke andet. Elycia sad ubevægelig og havde svært ved at samle tankerne. Alle spekulationer om, hvordan det skulle gå med Virtus og Illiander, og hvad der nu skulle ske med hende selv, ﬂød sammen i hvide tåger i hendes hoved. Hun kunne ikke tænke. Hun ænsede kun det, der skete lige nu. Den vilde fart og hestenes rytmiske galop. De sortklædte ryttere var sakket langt bagud. Hun kunne ikke høre hovslagene fra dem længere. Kun Lanotte fulgte stadig med. Hendes hest lå nærmest ﬂadt i luften, dens lange man ﬂagrede som et sort slør. Lanotte var også selv hyllet i sorte slør, og hendes ansigt var dækket til. Lige så lidt som folket i Ellemosen kunne hun tåle at få dagslys på sig.
Scarpia førte sit ﬁrspand tværs igennem alt. Folk, der kom i vejen for de tordnende heste, sprang for livet, vogne endte i grøften. Når de nærmede sig en by, kørte de udenom, men brasede så i stedet gennem hegn og diger, over dyrkede marker og folde med heste, får og køer. Hvad der ikke veg for Scarpias vilje til at komme frem, blev knust. Elycia stirrede tomt ud på ødelæggelserne og på landskaberne, der fór forbi. Ved Arildsdalen havde egnen været grøn og venlig, men jo længere de kom mod øst, des mere ﬁk bakkerne højde og dalene dybde. Her faldt skyggerne mørkt og hårdt. Landskabet skiftede umærkeligt til efterårsfarver. Der var koldt i dalsænkningerne, og søerne havde sprød isskorpe. Nu gjorde bjørneskindene rigtig nytte. Indimellem var der udsigt til havet, og hver gang frygtede Elycia at se Scarpias skib med de skarlagenrøde sejl. Hvis han tog hende ud på havet, ville hun ikke være til at spore. Men indtil videre valgte han landevejen.
Ud på dagen lagde skyerne sig tæt over himlen, og dagslyset svandt ind til et gråligt skær. Forude fyldte en stor skov hele horisonten som en malet stribe på jordens yderste kant. Elycia blev skræmt ved synet og bildte sig ind, at de var kommet til Morganas grænse. Derude bag brynet ville alting ende, og hun ville styrte i døden.
Scarpia satte kurs direkte mod skoven, og inden længe kørte de gennem skovbrynet og var på én gang omgivet af høje træer. Hele dagen havde de ikke gjort holdt et eneste øjeblik, men nu sagtnede Scarpia farten, indtil hestene gik i et jævnt trav. Den vilde fart havde fået Elycia til at glemme sin angst over at være Scarpias fange, men nu kom rædslen snigende som fangarme, der famlende fandt frem mod hende langt inde fra træernes mørke. Hun huskede den nat, mosefolket havde angrebet hende i Ellemosen, og denne skov var lige så uhyggelig. Udenfor havde det været efterår, men herinde i skoven var der nærmest slet ingen årstid. Elycia havde aldrig før set så underlige træer. Stammer og grene var grønne og mossede, kronerne tætte og løvet så blodrødt, at det næsten var sort. Ned fra trækronerne hang der lange, snoede lianer, som om trækronerne var befolkede med væsner, som brugte lianer til at svinge sig ned i. Med en gysen bemærkede Elycia, at ﬂere af lianerne svingede fra side til side, selvom ikke en vind rørte sig herinde.
Her i skoven var lyset svagt, så Lanotte trak sin hætte af og foldede det sorte slør væk fra ansigtet. Hun var smuk som en dukke af porcelæn, fejlfri, uden hverken skrammer eller skår. Kun de gule øjne fortalte Elycia, at hendes skønhed var en hul skal og bolig for en slange. Inde mellem træerne puslede det af liv. Elycia spejdede derind. Der var mørke skikkelser, der ligesom luftige tåger gled ubesværet frem i samme jævne takt som vognen. Oppe i trækronerne lød der ﬂaksende vingeslag, de kom fra store blåog gule fugle. Elycia huskede ellekragen, den lille, skumle mand fra Ferenc Niscowitz’ marked, som sikkert var den, der havde sladret til Scarpia om, at hun havde søgt tilﬂugt på nissemarkedet. Men her i skoven var der ikke bare én fugl, her var en stor ﬂok. Uden nogen skrigen eller skræppen ﬂøj de med vognen fra den ene trætop til den næste. Scarpias ravne rankede sig. Hér var rangorden, og de tilhørte den øverste top!
I den tætte skov åbnede der sig en bred allé foran vognen, som om træerne trådte til side for Scarpia. Men på hver side af alléen dannede træernes grene et uigennemtrængeligt ﬂetværk. Lige bag vognen, hvor de netop havde kørt, raslede og susede og knirkede det i rødder og grene. Elycia vendte sig og så, at træerne rakte deres mossede grene ind over alléen, greb fat i hinanden og trak sig så tæt sammen, at stammerne skjulte skovvejen igen. Nu var det umuligt at se, hvor Scarpias vogn lige havde kørt. Skoven var som et levende væsen, der åndede og rørte på sig. Elycia var alene blandt svartfolk. Hverken Williams eller Illianders folk kunne ﬁnde hende her, hvor meget de så end søgte. Denne skov var ikke for ljusfolk.
Et øjeblik efter satte Scarpia hestene i skridtgang. Elycias hjerte begyndte at hamre så vildt, at hun ﬁk åndenød. Hvorfor sagtnede han farten? Hvorfor ﬁk skoven ingen ende? Dagslyset var svundet ind til et gråsort mørke, under træernes blodsorte kroner ﬁk de mossede grene et næsten selvlysende skær og trådte frem som grønne gitre i det vigende lys. Inde mellem træerne havde de mørke skikkelser også sagtnet farten. Elycia spejdede bange derind og skimtede et blegt ansigt her, et skinnende våben der, og nu hørte hun lette fødder, der fejede gennem skovbundens tørre blade. Var det svartalfer? Jo, Lanotte sad på sin hest, rank som en dronning, og gav nådigt tegn med en hånd til de tavse skikkelser om at fortsætte og forsvinde.
De havde netop passeret en bro over et fossende vandløb, da Scar-pia pludselig talte.
– Det er første gang, nogen fra Svaneborg-slægten er kommet mig frivilligt i møde. Hvorfor sprang du ikke i afgrunden, ligesom du har valgt at gøre hidtil, når min forbandelse har fundet dig?
Elycia forsøgte at få et glimt af ham under hætten, men her i tusmørket havde hun svært ved at ane bare konturerne af et ansigt.
– Jeg fulgtemin skæbne, svarede hun undvigende.
Hun ville ikke fortælle om spådommen, selvom hun gerne undte ham den ærgrelse. Men Virtus lå måske stadig i hulen og blødte, intet var sikkert for hverken ham eller Illiander endnu. Scarpia brummede noget, der lød som en dyb latter.
– Er du da kommet for at opfylde Vulvikkas spådom? Hun har spået mig, at min banemand vil være ud af Levaias slægt. Hun rystede på hovedet.
– Jeg er ikke morder!
– Hvad ved du om at være morder, når vores time kommer? Du er Levaias oldebarn!
Der var en hånlig klang i hans stemme, som om han vurderede risikoen for, at hun kunne blive hans banemand, som en ubetydelig, men ondsindet spøg. Hun vendte ansigtet væk. Det var modbydeligt, at han ikke viste sit ansigt. Ikke at hun ville afsky ham mindre, fordi hun ﬁk ham at se, men når hun ikke vidste, hvorfor han skjultesig, voksede angsten for ham i takt med, at hendes fantasi udmalede mere og mere uhyggelige skræmmebilleder.
I næste nu standsede han vognen med et hårdt ryk i tømmerne. Elycia kastede et forskrækket blik ud i den dunkle skov. Hvorfor standsede de her? Havde han ikke sagt, at de skulle til Valborg? Havde hun ikke en lille frist endnu? Lacrimara Veritas havde bundet hende til at blive og dø i hans hænder, alligevel spændte hun musklerne uden at tænke over det og var klar til at springe ud. Men Scarpia sendte kraft ud gennem hånden og gav hende et voldsomt stød, der slog hende tilbage i sædet. Smerten ruskede i alle nervetråde. Hun våndede sig og skævede nervøst til den sorte handske. Han var så hurtig, at hun ikke engang havde nået at opfatte, at han havde påkaldt en kilde.
– Ville du forlade mig allerede? spurgte han spydigt. – Tro mig, Klinteskoven er ikke noget behageligt sted at færdes for en uerfaren pige som du. Bliv hellere her og fortæl mig lidt om dit besøg hos Lacrimara Veritas. Du er en af de få, der har vølvernes velvilje. Lykkedes det dig at få Lacrimara Veritas til at græde med ægte tårer?
– Nej!
Elycia stirrede lige ind i mørket under hætten. Svaret var lige så sandt, som det var falsk.
– Men Kaprian af Karnedal hjalp dig. Hvad forlangte den gamle pranger som betaling for at låne dig Vulvikkas stav og nøglen til vølvernes hellige have?
Kaprian? Elycia undrede sig over, at Scarpia var interesseret i hen-des handel med den gamle høvding. Hun ville nødig røbe, at Kaprian havde forlangt ﬁre dråber af hendes blod og sikkert allerede var i fuld gang med at undersøge, om hun kunne være Isarons Vision. Måske havde Scarpia ikke selv tænkt på den løsning. Det var bedst at fortælle så lidt som muligt.
– Høvding Kaprian forlangte den samme betaling af mig, som han forlangte af min mor, dengang hun besøgte haven sammen med Illiander, svarede hun. – De rejste dertil, fordi de troede, at de kunne give dronning Pavane synet tilbage.
– Ja, det var tåbeligt, den rejse kunne Pavane have sparet dem for! sagde Scarpia koldt. – Men jeg gætter på, at det gamle fugleskræmsel til Kaprian bad dig om at hente Abrahans spejl til ham?
Abrahans spejl! Det gibbede i Elycia. Hvordan kunne han vide det?
– Kender du Kaprian?
– Hvem kender ikke gamle Kaprian af Karnedal? Han ville have dig til at hente en medaljon af guld, som er gemt i Vulvikkas have, ikke sandt?
– Jo, indrømmede Elycia. – Den indeholder et af min morfars spejle. Min morfar var en meget dygtig og anerkendt athora. Hans navn er ridset uden på …
Hun holdt inde, for hun kom i tanke om, at hun ikke havde undersøgt, om der var ridset et navn i den medaljon, Virtus havde ﬁsket op af fontænen i Vulvikkas have. Hun var uden videre gået ud fra, at det var den rigtige.
– Fandt du medaljonen?
Scarpias hånd lå stadig på hendes skulder. Kæden med medaljonen måtte være synlig ved hendes hals. Hun turde ikke lyve, for han ville hurtigt opdage det.
– Jeg har den om halsen.
– Lad mig se den!
Elycia trak den store medaljon frem i kæden og lagde den på den sorte handske, der dækkede hans fremstrakte hånd. I tusmørket kunne hun lige akkurat se, at medaljonen var grøn af alger efter det lange ophold i fontænen, men Scarpia gned oversiden ren med tommelﬁngeren. Elycia strakte hals og læste det indgraverede navn: Abrahan. Et lettet smil strejfede hendes mund.
– Jeg kan se, at du er stolt af din morfar, bemærkede Scarpia.
Han tolkede hendes lettelse forkert, og Elycia ﬁk en sær, oprørsk trang til at provokere ham.
– Ja, det er jeg. Jeg ville gerne have kendt min morfar. Alle taler så pænt om ham. Han kunne lave spejle, der viser stjernerne i sort ved højlys dag, og han er den eneste, der nogensinde har kunnet ﬁnde ud af at lave dem. Siden han døde, er der ingen, der har kunnet erstatte dem, når de gik i stykker. Derfor er de blevet meget sjældne. Desværre døde han, da min mor var lille. Han blev angrebet af vilde dyr …
Her holdt hun inde, for hun brød sig ikke om at fortælle, at dyrene også havde ædt ham, så der ikke havde været andet tilbage af ham end hans blodige tøj. Det lød så underligt, syntes hun. Scarpia brummede igen den dybe latter.
– Det er længe siden, nogen har nævnt Abrahan den Skibbrudne for mig. Man siger, at han blev ædt med hud og hår. Var det ikke no-get med en los og hendes halvvoksne unger?
– Jeg ved ikke, hvad det var for dyr, mumlede Elycia.
– Var din morfar athora af ljusfolket eller af svartfolket? Svartfolket! Hvor kunne han tro det?!
– Min morfar tilhørte ljusfolket! erklærede Elycia bestemt.
– Jaså, og dog lavede han spejle, der gør hvide stjerner sorte …
Scarpia vidste åbenbart god besked. Men pludselig blev Elycia urolig over hans interesse. Og det var der også god grund til. Imens de talte, havde han viklet kæden om ﬁngrene, og nu fangede han en kilde og brød kæden, som var det en mør tråd. Den sorte handske lukkede sig begærligt om Abrahans spejl. Overrumplet rakte Elycia ud efter den, men endnu et smertefuldt stød fra Scarpias hånd kastede hende tilbage i sædet med en jamren.
– Må jeg ikke nok beholde den? bad hun ynkeligt. – Jeg har lovet at give den til Kaprian som betaling.
Men Scarpia bed hende af.
– Du skylder ikke Kaprian noget, der ikke er hans. Medaljonen er min! Jeg har savnet den, siden vølverne skjulte den for mig i Vulvikkas have.
– Det er ikke dit spejl, det er min morfars! protesterede Elycia.
– Spejlet tilhører mig! Har du ikke undersøgt medaljonen?
– Kaprian sagde, at jeg ikke måtte åbne den …
– Det er ikke nødvendigt at åbne den for at se, hvem der ejer den!
Han vendte medaljonen i hånden og gned algerne af den ﬂade, der nu vendte op. Først dukkede der et navn frem: HARABAN. Dernæst et motiv. Det var en cirkel med en fugl indeni. Den Sorte Ravns mærke!
– Hvordan er min morfars medaljon blevet din? gispede Elycia.
Men Scarpia svarede hende ikke direkte på spørgsmålet.
– Det var dette spejl, der reddede Kaprians liv, fortalte han. – Kaprian rørte ved Tara-Marild, fordi han troede, at han kunne beherske kronen. Men han tog fejl. Det var Levaia, der var den udvalgte, ikke ham! Tara-Marild blev vred og ville have brændt ham til døde, hvis ikke din morfar havde handlet hurtigt. Han brød de dræbende stråler med sit spejl og vendte dem væk fra Kaprian, ind i spejlet. Din morfars spejl er så enestående et håndværk, at Tara-Marilds negative lys, de spejlvendte stråler, stadig er bevaret derinde.
Han trykkede på medaljonens fjeder, så låget sprang op, og spejlet kom til syne. Først var det kun de grå skyer, der spejlede sig i det, men lidt efter dukkede der et mylder af sorte prikker frem. Det var stjernerne på himlen, sådan som de stod deroppe netop nu. I dagslys havde Elycia ellers kun set stjernehimlen for sig i sit hoved, for om dagen blegner stjernerne i lyset fra Solen. Men i Abrahans Spejl blev stjernernes lys genspejlet i sort.
– Dæk dig til, Lanotte! advarede Scarpia.
Lanotte lagde hurtigt det sorte slør for ansigtet og trak hætten op over hovedet. Scarpia holdt spejlet ud fra sig i strakt arm, slog let på det med toppen af sin sorte stav og befalede:
– Vis mig Tara-Marilds vrede!
Et blændende skær af dagslys skar sig ud af spejlet, og der blev lyst i skoven som ved højlys dag. Lyskeglen fór op i trækronerne, som Scarpia sigtede mod. Med forfærdelige skrig ﬂaksede hele ﬂokken af ellekrager op, deres fjer gnistrede og spruttede, og fuglene faldt døde til jorden! Scarpia lukkede medaljonen igen. Lyset forsvandt, og halvmørket sænkede sig om vognen igen.
Elycias rædselsslagne blik var som naglet til de livløse fugle i skovbunden. I døden forvandlede de sig for øjnene af hende til forbrændte mandslinger i blå og gule dragter. Deres høje, bulede hatte lå spredt til alle sider og stak op som koksgrå skovsvampe af mosset. Så sent gik det op for Elycia, at hun aldrig skulle have fjernet spejlet fra Vulvikkas have. Hendes mor havde gjort det eneste rigtige, da hun brød sin aftale med Kaprian og gemte medaljonen på bunden af fontænen.
– De fejlede som spejdere. Det var deres skyld, jeg kom for sent til Niscowitz’ marked, sagde Scarpia bare.
Elycia begyndte at mærke sin afmagt, hele tiden kom Scarpia hen-de i forkøbet. Han var beregnende og langt mere erfaren end hun. Han tog et lommetørklæde frem og gned medaljonen helt ren for alger, indtil guldet skinnede.
– Hvorfor medaljonen bærer Den Sorte Ravns mærke er lidt af en gåde, ikke?
Den drillende klang provokerede hende. Vreden vældede op i hen-de som en varm skylle, og anklagen bare ﬂøj ud af hendes mund:
– Var det dig, der dræbte min morfar?
Scarpia blev ikke engang vred, han morede sig bare over hendes beskyldning.
– Det er et godt forslag, men du tager fejl på et væsentligt punkt, svarede han med en drillende munterhed i stemmen.
– Haraban. Hun læste ordet på medaljonen igen og igen. – Er Haraban et navn, ligesom Abrahan?
– Ja.
– Er det dit navn? Hendes stemme dirrede af indestængt vrede.
– Jeg har mange navne, ligesom du. Haraban er et af dem. Min mor opkaldte mig efter ravnen. Har Illiander ikke lært dig at tale olddansk?
Lanotte lo og sendte Scarpia et indforstået øjekast. Han gjorde sig heller ikke selv nogen umage for at skjule, at han morede sig over hende. Elycia forstod ikke, hvorfor han spurgte. Scarpia talte latin til hende, ikke olddansk. Hvad kom hans navn hende ved? Det var mere end nok, at han havde skæmmet hendes morfars medaljon med den grimme ravn! Hun skævede op til Sargin og Vagan, der sad på ryglænet og gloede ned på hende.
– Hraban betyder „ravn“ på olddansk! sagde hun vredt og lod r’et skurre grimt i ganen. – Navnet Haraban kommer af „ravn“, gætter jeg på!
– Glimrende. Så mangler du bare at ﬁnde ud at, hvad det betyder for dig.
– Forbandelse …, mumlede Elycia.
– Forkert! Ikke alting er, hvad det giver sig ud for at være, Elisabeth Stjerneskjold-Svanesøe. Før du ﬁnder det rigtige svar, må du ikke dømme Haraban for at have dræbt Abrahan! Brug din forstand! Der er stadig langt til Valborg, du har god tid til at gætte gåder. Haraban burde være en af de nemme!
Triumferende lod han medaljonen dingle foran hendes ansigt, før han stak den ind underkappen.
– Nu vil jeg gerne vide, hvor du har gjort af Tara-Marild!
Elycia havde hele tiden været forberedt på det spørgsmål og svarede hurtigt.
– Jeg har den ikke!
– Nej, det kan jeg godt se! Men jeg tror, du ved, hvor den er! Jeg er klar over, at Marquerite har skilt den ad. Gorwe har selv set styk kerne af den på Svaneborg, og han har set, at du tog den med dig, da du rejste. Hvor er Tara-Marild nu?
Elycia rystede på hovedet og kunne svare uden at lyve. For hun vidste virkelig ikke, hvor Michael havde gemt plasticposen med de 333 guldstykker fra Tara-Marild. Hun svarede med klar stemme.
– Jeg ved det ikke!
– Ikke det? Så bliver jeg nødt til at hjælpe hukommelsen lidt i gang.
Nu var Scarpias stemme hverken lattermild eller behagelig at høre på. Han trak en lang kniv og holdt den frem foran Elycias ansigt. Det kolde stål spillede kælent i det sidste skær af dagslys. Hun forsøgte at kvæle en ynkelig jamren, men det lykkedes ikke. Virtus havde fortalt, at Den Sorte Ravn var berygtet for at skære halsen over på sine ofre.
Scarpia lod knivens yderste spids glide ned langs hendes hals. Med knivspidsen fangede han guldkæden af ﬁskeled og trak svaneamuletten frem. Den, som beskyttede hende mod hans forbandelse.
– Jeg kan kalde forbandelsen over dig, hvis du ikke fortæller mig, hvad du ved, og jeg lover dig, at du vil være gået fra forstanden, inden vi kommer til Valborg. Prinsesse Celestra har gjort et ﬁnt arbejde med din amulet. Ellanvodas kilder strømmer igennem den og får de mørke kilder til at bøje af. Men så tæt på mig, som du er nu, har den ingen virkning mod min kraft. Begynder du at kunne huske, hvor Tara-Marild er?
Elycia lukkede øjnene, da knivspidsen endnu en gang løb ned over hendes hals. Han ville slå hende ihjel! Lige så snart hun havde fortalt ham, hvad hun vidste om kronen, havde han ikke brug for hende mere. Men han ﬁk hende aldrig til at røbe Tara-Marilds gemmested. Hvis hun fortalte, at kronen stadig befandt sig på Svaneborg, ville hun bringe grev Ulrich og Michael i livsfare. Michael ville være ude af stand til at forstå, at han skulle give Scarpia den hemmelige skat, og Scarpia ville knuse Svaneborg i sit afsindige raseri over ikke at blive adlydt.
– Har du givet kronen til Arkevid?
– Nej!
Hun ville heller ikke slippe hans vrede løs over Sjølund. Hendes nakkehår rejste sig, da knivspidsen igen løb langs pulsårens linje.
– Jeg ved, at du lyver, men jeg har planer med dig. Indtil videre slår jeg dig ikke ihjel. Til gengæld vil det gå ud over dem, du holder af, hvis ikke du fortæller mig, hvor Tara-Marild er. Gorwe siger, at du er meget villig til at samarbejde, når det gælder grev Ulrichs liv. Jeg har været tæt på ham ﬂere gange, selv for ganske nylig rejste jeg til Midgård gennem Svaneporten. Jeg kan åbne den, om han så står lige på den anden side og kæmper imod!
Elycia forsøgte at holde tårerne tilbage, men nu trillede den første allerede ned ad kinden. Hvad skulle hun stille op, når han truede med at hævne sig på hendes onkel? Uanset om hun løj eller fortalte sandheden om Tara-Marild, ville det gå ud over dempå Svaneborg. Men hvis hun løj, ville hun i det mindste vinde lidt tid. Med kniven mod sin hals fortalte hun den mest sandsynlige historie, hun kunne ﬁnde på.
– Jeg har efterladt Tara-Marild oppe på bjerget i Østerled. Den var så tung, at jeg ikke kunne have den med ned, for vejen var alt for stejl.
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